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Резолюция, принятая Генеральной Ассамблеей 20 декабря 2006 года
[по докладу Второго комитета (A/61/424/Add.1)]
61/207.
Роль Организации Объединенных Наций в поощрении развития в условиях глобализации и взаимозависимости


Генеральная Ассамблея,


ссылаясь на свои резолюции 53/169 от 15 декабря 1998 года, 54/231 от 22 декабря 1999 года, 55/212 от 20 декабря 2000 года, 56/209 от 21 декабря 2001 года, 57/274 от 20 декабря 2002 года, 58/225 от 23 декабря 2003 года, 59/240 от 22 декабря 2004 года и 60/204 от 22 декабря 2005 года о роли Организации Объединенных Наций в поощрении развития в условиях глобализации и взаимозависимости,


ссылаясь также на Итоговый документ Всемирного саммита 2005 года
 и все соответствующие резолюции Генеральной Ассамблеи по экономическим, социальным и смежным вопросам, в частности те из них, которые приняты в развитие Итогового документа Всемирного саммита 2005 года, в том числе на резолюцию 60/265 Генеральной Ассамблеи от 30 июня 2006 года о последующих мерах по связанным с развитием итогам Всемирного саммита 2005 года, включая цели в области развития, сформулированные в Декларации тысячелетия, и другие согласованные на международном уровне цели в области развития,


ссылаясь далее на свою резолюцию 57/270 B от 23 июня 2003 года о комплексном и скоординированном осуществлении решений крупных конференций и встреч на высшем уровне Организации Объединенных Наций в экономической и социальной областях и последующей деятельности в связи с ними,


обращая особое внимание на необходимость полной реализации концепции глобального партнерства в целях развития и усиления импульса, приданного Всемирным саммитом 2005 года, для перевода в практическую плоскость и выполнения обязательств в экономической, социальной и смежных областях, принятых в итоговых документах крупных конференций и встреч на высшем уровне Организации Объединенных Наций, включая Всемирный саммит 2005 года,


вновь подтверждая выраженную в Декларации тысячелетия Организации Объединенных Наций
 решимость обеспечить, чтобы глобализация стала позитивным фактором для всех народов мира,


признавая универсальность, неделимость, взаимозависимость и взаимосвязь всех прав человека,


отмечая необходимость уделения особого внимания в контексте глобализации цели защиты и поощрения прав женщин и девочек и повышения их благосостояния в соответствии с положениями Пекинской декларации и Платформы действий
,


вновь подтверждая приверженность делу искоренения голода и нищеты и содействия поступательному экономическому росту, устойчивому развитию и глобальному процветанию для всех, а также обязательство способствовать развитию производственных секторов в развивающихся странах, с тем чтобы они могли принимать более действенное участие в процессе глобализации и пользоваться его плодами,


вновь подтверждая также свою решительную поддержку дела справедливой глобализации и свою решимость добиваться целей полной и производительной занятости и достойного трудоустройства всех людей и в этой связи ссылаясь на принятое 5 июля 2006 года на этапе заседаний высокого уровня основной сессии Экономического и Социального Совета заявление министров на тему «Создание на национальном и международном уровнях условий, способствующих обеспечению полной и производительной занятости и достойной работы для всех, и влияние этого процесса на устойчивое развитие»
,


вновь подтверждая далее обязательство расширять и углублять участие развивающихся стран и стран с переходной экономикой в международных процессах принятия экономических решений и нормотворчества и в этой связи подчеркивая важность дальнейших усилий по реформированию международной финансовой архитектуры и признавая необходимость дальнейшего обсуждения вопроса о праве голоса развивающихся стран в бреттон-вудских учреждениях, который продолжает вызывать озабоченность,


вновь подтверждая свою приверженность принципам управления, справедливости и транспарентности в функционировании финансовой, валютной и торговой систем и приверженность открытым, справедливым, основанным на правилах, предсказуемым и недискриминационным многосторонним торговой и финансовой системам,


признавая, что между странами имеются значительные различия в плане возможностей доступа к научно-техническим знаниям и распространения и применения таких знаний, которые в своем большинстве создаются в развитых странах,


признавая также, что развивающиеся страны имеют неодинаковый потенциал в плане использования научно-технических знаний для производства товаров и услуг и для инвестиций в развитие людских ресурсов и наращивание предпринимательского потенциала,


1.
принимает к сведению доклад Генерального секретаря
;


2.
признает, что некоторые страны успешно адаптировались к изменениям и смогли воспользоваться плодами глобализации, однако многие другие, особенно наименее развитые страны, по‑прежнему остаются на периферии мировой экономики в условиях глобализации, и признает также, что, как указано в Декларации тысячелетия2, благами глобализации пользуются весьма неравномерно, и неравномерно распределяются ее издержки;


3.
вновь подтверждает, что Организация Объединенных Наций должна играть ключевую роль в поощрении международного сотрудничества в целях развития и в согласовании, координации и проведении деятельности по достижению целей в области развития и осуществлению согласованных международным сообществом мер, и заявляет о своей решимости укреплять координацию в системе Организации Объединенных Наций в тесном сотрудничестве со всеми другими многосторонними финансовыми и торговыми учреждениями и организациями, занимающимися вопросами развития, в целях поддержки усилий по обеспечению поступательного экономического роста, искоренения нищеты и устойчивого развития;


4.
особо отмечает, что при рассмотрении связей между глобализацией и устойчивым развитием повышенное внимание следует уделять определению и осуществлению взаимоподкрепляющих мер в области политики и оперативной деятельности, которые способствуют поступательному экономическому росту, социальному развитию и охране окружающей среды, и что это требует усилий как на национальном, так и на международном уровнях;


5.
вновь подтверждает, что благое управление является необходимой предпосылкой устойчивого развития; что рациональная экономическая политика, прочные демократические институты, оперативно реагирующие на нужды населения, и развитая инфраструктура являются основой обеспечения поступательного экономического роста, искоренения нищеты и создания рабочих мест; и что свобода, мир и безопасность, стабильность внутри страны, уважение прав человека, включая право на развитие, и верховенство закона, равенство женщин и мужчин, рыночная политика и в целом приверженность построению справедливого и демократического общества также являются важными и укрепляющими друг друга факторами;


6.
вновь подтверждает также, что благое управление на международном уровне имеет основополагающее значение для достижения цели устойчивого развития, что для обеспечения динамичной и благоприятной международной экономической обстановки важно поощрять управление мировой экономикой посредством регулирования международных финансовых, торговых, технологических и инвестиционных потоков, влияющих на перспективы развития развивающихся стран, и что в этих целях международное сообщество должно принять все необходимые и надлежащие меры, включая обеспечение поддержки структурных и макроэкономических реформ в развивающихся странах, всеобъемлющее урегулирование проблемы их внешней задолженности и расширение для них доступа на рынки;


7.
особо отмечает, что усиливающаяся взаимозависимость национальных экономик в условиях глобализации в мире и формирование основанных на правилах режимов международных экономических отношений означают, что сегодня пространство для маневра в национальной экономической политике, т.е. свобода проведения внутригосударственной политики, особенно в областях торговли, инвестиций и промышленного развития, часто ограничивается международными нормами и обязательствами и соображениями, связанными с глобальным рынком, т.е. каждому правительству надлежит самому сопоставлять выгоды от принятия международных правил и обязательств с ограничениями, налагаемыми сужением пространства для маневра в политике, и что для развивающихся стран особенно важно, с учетом целей и задач в области развития, чтобы все страны принимали во внимание необходимость установления надлежащего баланса между пространством для маневра в национальной политике и международными нормами и обязательствами;


8.
вновь подтверждает, что каждая страна сама несет главную ответственность за свое собственное развитие, что роль национальной политики и стратегий развития в достижении цели устойчивого развития невозможно переоценить и что национальные усилия должны дополняться подкрепляющими их глобальными программами, мерами и политикой, направленными на расширение имеющихся у развивающихся стран возможностей развития, с учетом национальных условий и при обеспечении уважения национальных стратегий и соблюдения принципов национальной ответственности и суверенитета;


9.
подчеркивает особую важность формирования благоприятной международной экономической обстановки посредством решительных совместных усилий всех стран и учреждений по содействию справедливому экономическому развитию в рамках такой мировой экономики, которая несет благо всем людям;


10.
предлагает развитым странам, в частности ведущим промышленно развитым странам, учитывать воздействие своей макроэкономической политики на международный рост и развитие;


11.
признает в то же время, что экономика отдельных стран сейчас тесно связана с глобальной экономической системой и что, в частности, эффективное использование торговых и инвестиционных возможностей может помогать странам бороться с нищетой;


12.
подчеркивает, что в условиях усиления глобализации взаимозависимой мировой экономики чрезвычайно важно придерживаться целостного подхода к решению взаимосвязанных национальных, международных и системных задач в области финансирования развития, которое, в частности, было бы устойчивым, учитывало бы гендерные факторы и было бы ориентировано на интересы человека, и что такой подход должен обеспечивать расширение возможностей для всех и содействовать генерированию и эффективному использованию ресурсов и созданию на всех уровнях прочных и подотчетных учреждений;


13.
признает, что разрыв в научно-техническом потенциале между развитыми и развивающимися странами, особенно наименее развитыми странами, вызывает постоянную обеспокоенность, поскольку он не позволяет многим развивающимся странам в полной мере участвовать в функционировании мировой экономики;


14.
признает также, что наука и техника имеют жизненно важное значение для совместного использования благ глобализации, и подчеркивает, что технологическая пропасть между развитыми и развивающимися странами представляет собой серьезную проблему для развивающихся стран, пытающихся достичь целей в области развития, в том числе сформулированных в Декларации тысячелетия;


15.
признает далее, что задача превращения глобализации в позитивный фактор для всех может быть решена на основе участия, сотрудничества и партнерского взаимодействия правительств и других заинтересованных сторон и что для достижения этой цели необходимо содействовать расширению международного сотрудничества в целях развития и обеспечению согласованности политики в отношении глобальных проблем развития;


16.
настоятельно призывает международное сообщество продолжать содействовать облегчению надлежащего распространения научно-технических знаний и передачи технологий развивающимся странам, обеспечению их доступа к технологиям и приобретению ими технологий;


17.
подчеркивает необходимость поощрения разработки, передачи и распространения технологий и облегчения доступа к ним развивающихся стран посредством выработки стратегий и мер, стимулирующих формирование благоприятных условий для облегчения приобретения и разработки технологий и укрепления инновационного потенциала, на основе мандатов, содержащихся в Дохинской декларации министров
;


18.
призывает оказывать развивающимся странам техническое и финансовое содействие в их усилиях по наращиванию человеческого и институционального потенциала, необходимого для реализации стратегий, которые укрепляют их национальные инновационные системы и стимулируют инвестиции в научно-техническое образование не только для создания новых технологий, но и для обретения способности адаптировать иностранные научно-технические достижения к местным условиям;


19.
признает, что наука и техника, включая информационно-коммуника​ционные технологии, имеют жизненно важное значение для достижения целей в области развития и что международная поддержка может помочь развивающимся странам воспользоваться техническими достижениями и укрепить свой производственный потенциал, и в этой связи вновь подтверждает обязательство поощрять и облегчать, в зависимости от ситуации, доступ развивающихся стран к технологиям, включая экологически безопасные технологии и соответствующие «ноу-хау», а также их разработку и передачу развивающимся странам и их распространение в этих странах;


20.
с удовлетворением принимает к сведению существующие механизмы и инициативы, способствующие обеспечению доступа развивающихся стран к технологиям, рекомендует расширять и укреплять существующие механизмы и рассматривать инициативы, включая создание международных баз данных о знаниях и научно-исследовательской информации, с тем чтобы оказывать развивающимся странам помощь в получении доступа к технологиям и «ноу-хау» для создания технологичных предприятий и модернизации существующих отраслей, и рекомендует также активизировать помощь, оказываемую развивающимся странам, для расширения возможностей в сфере применения цифровых технологий в интересах всех людей, задействовав потенциал информационно-коммуникационных технологий для обеспечения доступа к технологиям и «ноу-хау»;


21.
поддерживает существующие механизмы и рекомендует продолжать осуществление совместных региональных, субрегиональных и межрегиональных проектов научных исследований и опытно-конструкторских разработок, в том числе, где это возможно, посредством мобилизации существующих научно-исследовательских ресурсов и ресурсов в области развития и создания единой сети современных научно-исследовательских учреждений и оборудования;


22.
просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее на ее шестьдесят второй сессии доклад о глобализации и взаимозависимости по теме «Возможное влияние, в частности, международных обязательств, политики и процессов на рамки и осуществление национальных стратегий развития» по пункту, озаглавленному «Глобализация и взаимозависимость».

83-e пленарное заседание,
20 декабря 2006 года

� См. резолюцию 60/1.


� См. резолюцию 55/2.


� Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), глава I, резолюция 1, приложения I и II.


� A/61/3, глава III, пункт 50. Окончательный текст см. в Официальных отчетах Генеральной Ассамблеи, шестьдесят первая сессия, Дополнение № 3.


� A/61/286.


� A/C.2/56/7, приложение.
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